Zaključci 3. Europske skupštine višejezičnosti
Treća Europska skupština višejezičnosti održana je u Rimu na Sveučilištu La Sapienza od 10. do 12. listopada 2012., a zajednički su je organizirali Europski opservatorij višejezičnosti i udruga Eurolinguistica – Sud na temu „Jezici bez granica, višejezičnost“ pod počasnim predsjedanjem prof. Tullia De Maura. Pokazala je da je višejezičnost, svojim inter- i transkulturnim dimenzijama, jamac jezične raznolikosti, svih oblika kreativnosti i mira.

Skupština je došla do općih zaključaka i tematskim zaključcima iz područja obrazovanja, ekonomije, politike u nacionalnoj i internacionalnoj dimenziji te kulture.

Opći zaključci
Tvrdnja s kojom valja početi je sljedeća: iako se jednojezična ideologija čini kao neprihvatljivo pojednostavljenje u svakom pogledu, ona danas ostaje kulturni i politički obzor većine europskih zemalja, bilo da se izražava dinamikama koje mogu dovesti do identitarnog povlačenja u sebe ili jezične prevlasti jednog jezika, a to je engleski. Argumenti za višejezičnost i obranu jezične raznolikosti koje danas ističu ekonomisti, pravnici, jezičari, psiholozi itd. dotiču samo elitu. Naša društva ostaju pod utjecajem krute jednojezične predodžbe koja je povijesno vezana uz stvaranje nacionalnih država – koje demantiraju primjere Antike i brojnih zemalja svijeta – predodžbe osnažene ekonomskom krizom koja je postavila logiku računovodstva koja ide tako daleko da je dovela do  smanjenja/nestanka jezične nastave. 

U vrijeme globalizacije i pojavljivanja multipolarnog svijeta, posebno zbog izranjanja zemalja poput Brazila, Kine i Indije, rješenje kojim se nudi jedna jedinstvena lingua franca sve više pokazuje svoje granice i ključnu važnost višejezičnosti u današnjem svijetu.

Akcije se nameću u više smjerova:

· U društvenom području: razviti predodžbe senzibilizirajući javno mnijenje, nastavnike, medije, ne čekajući donositelje odluka. U civilnom društvu postoje mali rasadnici iz kojih proizlaze  nositeljski projekti;

· U području obrazovanja i istraživanja

· zadržati i razviti područja istraživanja i višedisciplinarne akcije u interakciji s teritorijem te širiti rezultate na kapilaran način;

· boriti se za intervencijsku lingvistiku koja bi imala utjecaj na kvalitetu života i društveno-ekonomski razvoj;

· razbiti odijeljenost nastavnih predmeta te pozvati nastavnike jezika i didaktike jezika da predlože više učinkovitih alternativnih putova za naobrazbu i istraživanje;

· promicati višejezično i interkulturno obrazovanje na svim razinama nastavnog sustava, od vrtića do visokog obrazovanja;

· pozvati vlade da ponude raznolikije jezično obrazovanje već od osnovne škole i djelovati da se ta raznolikost izbora iskoristi;

· pozvati  vlade da poštuju svoj angažman na Europskom vijeću u Barceloni u 2002. o dva obvezna strana jezika na kraju završnih razreda srednje škole; 

· pozvati Europsku komisiju da predloži mjere koje omogućuju nastavak objavljivanja znanstvenih radova i na jezicima koji nisu engleski;

· potaknuti Sveučilišta da provode istinske jezične politike koje se ne bi smjele biti ograničene na to da učvršćuju nivo engleskog kod studenata već da budu nastavak učenja drugog stranog jezika ili bolje trećeg stranog jezika koji se nije učio u srednjoj školi.

·  U području ekonomije:

· jezična raznolikost i jezične vještine jesu i moraju se smatrati kao potencijal za konkurentnost i zapošljavanje, a upravljanje jezicima kao nezaobilazna dimenzija menadžmenta internacionalnih tvrtki;

· općenito se mora primjenjivati princip prava rada na jeziku zemlje primateljice, a jezične potrebe prilagoditi strateškim potrebama tvrtke;

· u svakoj zemlji moraju se poduzeti akcije kako bi se u ekonomskoj mreži osiguralo poznavanje i dobre prakse u području upravljanja jezicima kroz stručne časopise, primarnog školovanja i nastavka školovanja.

·  Na političkom planu:

· Europske zemlje moraju odgovoriti na izazov migracija, bilo onih unutar Europe ili izvan nje, i ovladati integracijskim procesima u priznavanju višestrukih identiteta kao vrijednošću za migrante i društva koja ih primaju.

· Europska unija mora ponovno potvrditi svoju višejezičnost kao temelj europskog građanstva i preuzeti posljedice;

· OEP poziva na građansku inicijativu u svjetlu Lisabonskog ugovora kako bi se osnažili zakonski temelji višejezičnosti u funkcioniranju institucija.

· U području kulture

Ne možemo (na)učiti sve jezike. Stoga prevođenje i ima tako temeljnu ulogu u transferu kulturnih i znanstvenih dobara. Taj fenomen nije nov: nije pretjerano reći da je zapadna civilizacija nastala iz prevođenja. Po tom pitanju, takozvana „zapadna“ znanost ne bi bila ono što jest bez doprinosa Indije, Kine, arapskog svijeta. U trenutku kad je riječ o  „od-zapadnjivanju“ svijeta, prevođenje ima centralnu poziciju, i to više nego ikad.

Daleko od toga da su vjerne kopije jedne drugih, jezici su isto tako izvori kreativne mašte.

To je istina u području umjetnosti i književnosti, no i u znanostima, bilo društvenima ili tzv. „egzaktnima“. Daleko od toga da su jednostavni alati misli, jezici je oblikuju.

Bez posezanja u višejezičnost i prevođenje u što većem broju jezika, nema pravog kolanja znanja, ideja i imaginarija niti, posljedično, shvaćanja modernog svijeta u svom njegovom bogatstvu raznolikosti.

U domeni filmskog i audiovizualnog stvaralaštva, jedini rezultat neoliberalnih politika koje mnoge vlade provode od osamdesetih godina je slabljenje stvaralaštva. Valja promicati nacionalne politike u skladu s europskim politikama koje mogu omogućiti renesansu audiovizualnog stvaralaštva i europskih kina.


